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Principais Títulos
4º lugar (equipe) nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) 
• ouro (equipe e individual) nos Jogos Sul-americanos 
de Buenos Aires (06) e do Brasil (02) • 4º colocado na 
Copa do Mundo (06) • 18 vezes campeão brasileiro

Categoria
Individual

Nota
O pai e a mãe de Leonardo eram arqueiros. Quando os 
dois estavam treinando, ele era obrigado a ficar 
esperando em um descampado, onde hoje está o 
Ginásio Mineirinho, sem ter o que fazer. Começou a 
praticar a modalidade somente como distração. Mas 
se empolgou, com o passar do tempo, e logo se 
classificou para a disputa de competições fora do país. 
Fez disso mais um incentivo para encarar a rotina de 
fortes treinos, já que sempre adorou viajar e conhecer 
outros lugares. Experiente, representou o Brasil nas 
duas últimas edições de Jogos Pan-americanos.

Main titles
4th (team), Rio 07 Pan American Games • gold (team 
and individual), Buenos Aires 06 and Brazil 02 South 
American Games • 4th, 06 World Cup • eighteen-time 
Brazilian champion

Event
Individual

Note
Leonardo’s parents were archers.  When they were 
training, he had to wait for them in the big open field 
that currently houses the Mineirinho Gymnasium, 
doing nothing.  Then, just to kill time, he began to do 
archery.  However, as time went by, he became 
enthusiastic about the sports and soon qualified to 
compete abroad. He turned that into an additional 
encouragement for him to face the heavy training 
routine, as he has always loved traveling and visiting 
different places. Experienced, he represented Brazil 
in the two past editions of the Pan American Games.

Principais títulos
3º colocado no Festival Olímpico (07) • bicampeão 
brasileiro indoor (06/08)

Categoria
Individual

Nota
O gaúcho Luiz Gustavo começou a se interessar pelo 
tiro com arco depois de ver a modalidade nos Jogos 
Olímpicos de Barcelona 92, mas só em 2005 passou a 
competir. Com poucos anos de prática, já conseguiu 
realizar o sonho de participar dos Jogos Olímpicos. 
Formado em Biologia, com especialidade em 
Genética, Gavião, como é chamado pelos outros 
atletas, treina seis horas por dia, seis dias na semana, 
atingindo uma marca de 300 tiros diários. Mas o 
atleta não se dedica apenas à sua modalidade e à 
profissão de biólogo: ele pratica também a falcoaria, 
uma arte exercida desde a Idade Média, em que se 
cria, treina e cuida de falcões e outras aves de rapina 
para a caça, a reabilitação, e o controle da fauna.

Main titles
3rd, 07 Olympic Festival • two-time (indoor) Brazilian 
champion (06/08)

Event
Individual

Note
The Rio Grande do Sul-born Luiz Gustavo began to be 
interested in the sports after he watched the archery 
events in the Barcelona 92 Olympic Games.  But only 
in 2005 he began to compete.  And after just a few 
years of training he turned into reality the dream of 
competing in the Olympic Games.  Graduated in 
Biology with specialization in Genetics, “Hawk”, as 
he is called by the other athletes, trains six hours a 
day, six days a week, achieving the mark of 300 shots 
a day.  But Luiz Gustavo does not dedicate his time to 
archery and biology only.  He also does falconry, art 
dating from the Middle Ages that involves breeding, 
maintaining and training falcons and other birds of 
prey for hunting and fauna control purposes.
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